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Peculiarities of R. Frost's Poetry Translation into Russian
(by Example of the Poem "Bureaucratic™)

Abstract. Relevant problem of the adequacy of poetic translation
is considered. The article contains analytical notes on the translation of
the poem “Departamental” by R. Frost made by Andrey Sergeyev. The
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authors give their observations, comparing the original and translated
variants of the poem. It is noted that A. Sergeev reaches adequacy
of translation keeping the features of the R. Frost's choice of words.
The article focuses on the findings of an interpreter both in relation to
certain words and to creation of artistic imagery.

Key words: adequacy of translation; poetry; mentality;
a professional and common vocabulary; ontology; tropes; allegory of
life and death.

[lepeBon nuUpUUECKUX MPOU3BEACHHA B CHIIy HMX XYIOKECTBEHHOM
CYIIHOCTH' OTJMYaeTCsi OT MepeBo/ia MPO3andecKux mnpousseaeHuil. Kak
MUIIET U3BECTHBIN MEPEBOUMK aHIIOSI3BIYHON uTepatypbl B. Tonbimes
0 TIpO3e, caMoe BaKHOE — COXPAaHUTH DYHEPTETHKY TekcTa [[ombimies,
1997]. Buaumo, 3TO OTHOCUTCS U K TI033UH.

Awmepukanckuii o3t P. @poct (Robert Frost, 1874—1963) cioxeH u
JUTSL IPOYTEHHUSI, U JJIsl IOHUMAHWUs, ¥ JUTS TOJKOBaHUs [SIpononbekuii ...
Summary ...]. I[Ipu BuANMO# HEIPUTAZATEITEHOCTH TEM I MOTUBOB €TO T10-
93us QunocohuvHa, B Hel Bcerna NpUCyTCTBYIOT HHINBUAYAIUCTHYECKHE
U TPYZHO (GOPMYIHpyeMBbIe SK3UCTCHIIMATBHBIC HACH. PycCKOS3BIIHOMY
YUTATEII0, OYEBUIHO, HYKHBI KAKHE-TO 3HAHHUA 00 UCTOPUU M TPUPOE
AMepHKH, a TaK)Ke MEHTAIFHOCTH 103Ta. B. [onmbIeB nmomggepkuBaeT, 94To
OCHOBHas podeccroHaNbHas MpodiaeMa Beerjja B MEHTAIbHBIX Pa3uin-
SIX: CIIOBA B TIEPEBOJIC MOTYT O3HAUaTh HE COBCEM TO, UTO B TIOIMHHHUKE,
a 3a/1a4a Mactepa — J0OUTHCS aJIeKBaTHOCTH. TakK, «... BBI OyJieTe YUTaTh
PYCCKUX TIHCaTesei, BBl YBUIUTE: “COBECTh, COBECTh, COBECTH — Yy BCEX
“coBecTp” <...> BpI OyneTe uuTaTh aMEpUKAHIIEB, TaM O COBECTU IOYTH
HUKOTZIa HUYETo He OyzeT, OyneT Mpo BUHY: “9yBCTBO BUHBI, YyBCTBO BUHEI,
YYBCTBO BUHBI". DTO HE 3aBUCHT OT S3bIKa, 9TO 3aBUCHUT OT CO3HaHMA. S He
MOTY K&)KJBIA pa3 WX “dyBCTBO BHHBI TIEPEBOAMTH HAIIEH “COBECTHIO”,
9TO Oy/IeT HEYECTHO M0 OTHOUICHUIO K HUM, OHH HE PO 3TO nmuiry™ [Tam
xe]. [Toa3usa Kak BHJ JIMTEpPaTyphl BRIPAKAaeT COCTOSHUS, SMOLUH M Ha-
CTpOEHHsI, OHa OoJiee CKIIOHHA K MHOTO3HAYHOCTH, TPOIIaM, B HEW HET He-
MIPOXOIMMBIX TPaHHUI] MEKIY HIOAHCAMH TyIIIEBHOTO WIIN TyXOBHOTO MHpa,
Y TIEPEBOJIUTD TI033HI0, OYEBHUIHO, TPYIAHEE, UEM MPO3Y.

! Cka3zas, 4TO «11033Hs1 JOJDKHA OBITh TiTyrnoBaray, [TylkuH, BUIUMO, HMEI

B BBUY HEPALITUOHAJIIbHYIO, HCJIOTUICCKYIO IPUPOAY JIMPUKHU.
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B craree U. Bponckoro «CxkopOb u pasym» €CTh TE3UC O MapUTETE
B aMEPUKAHCKON KyJNbTYpe MPHUPOIbI U JIUPUYECKOTO repos, mogyac alter
ego aBropa (co ccbutkoif Ha ouepk Y. X. OyeHa) BBUY TOTO, 4TO B HEH
HET TOr0 'POMAJIHOTO IJIACTa KyJABTYPHBIX U HCTOPUUECKHUX aCCOLMALUi 1
KOHHOTAIMH, KaKre OMPEAesIEHHO UMeeT aHruiickas Kyaprypa. [loaTrue-
CKas BcTpeua 4yesloBeKa U, Halpumep, AepeBa — 3TO, B CYLIHOCTH, BCTpeyda
«OIUACPMBI C KOPOI», SMHBIX B MUPO3TaHUH, & KTO KOTO TEPESIKUBET —
9T0 “0aly1ika HagBoe ckazana”, — nuweT M. bpoackuii [bpoackuii, 1997].

s P. @pocra B mpuHIHIE XapakTepHO H300paxeHue QyHKIIHOHATb-
HBIX OTHOLIEHHUH B M300pa’kaeMoM MHUpe. DTO OTHOCHUTCA U K YEJIOBEKY,
W K TIPUPOJIC, U K JAJIIEKO HE TPA3HOMY, & HIMEHHO (YHKIIMOHATBHOMY
B3aMMOJIEICTBUIO TE€pOs U SIBIEHUHM NPUPOABl — PACTEHUI WM JKUBOT-
HBIX. OHN TaM XHBYT, paboTaIOT, IPOJOIDKAIOT POJ, YMUPAIOT. YMECTHO
BCIIOMHUTH BbICKa3biBaHue I. I'ayeBa 0 TOM, YTO COHAOEpProBCKas TpaBa
roBoput: “Let me work!” (“/lait Mmae pabGoTars!” — a He “pacTn”) OYCHb
“Hno-aMepuKaHCKHU’, TO €CTh “ONepalroHalbHO”, KaK BBIpa)KaeTcCsl IUTepa-
typoseq [["aues, 1988, c. 437—438]. Bo3spawascs k mbiciu Y. X. Onena
u W. Bponckoro o ToM, 4YTO aMepUKaHCKHUM MOAT Kak Obl BCTyIaeT BO B3a-
MUMOJICHICTBHE ¢ IPUPOIOI, YMECTHO MPEIOIOKNTE, YTO 00a — U 03T, U
pUpoaa — cyObEeKThl U HUKTO HUKOTJa He 00BbEeKT BIusHU. Takum oOpa-
30M, | JIFOAH, U TIPUPOJAa UIMEHHO “OTleparuoHaIbHbI” — OHU B JICUCTBHH,
B 603]ICHCTBUM Jpyr Ha JApyra (To ke camoe couepkutcs B “JIMCThbsiIx
TpaBbl” Y. YurmeHna). P. ®poct wacto ynomunaer ghepmot (“Topa” /“The
Mountain”; “Crapuk 3uMHe#r HOub0” / “An Old Man’s Winter Night”),
caowl, ozopoowt (“Tlpomaii. Ocrasaiics xonomaueM” / “Good-by and Keep
Cold”; “Cmepts pabotuuka” / “The Death of the Hired Man”), kakue-mo
pemécna u npocmo Kax)3cooonesnvle xo3aiicmeennvle oena (‘“TounabHBII
kpyr” / “The Grindstone”; “ITounnka crensr” / “Mending Wall”). Hepeako
P. ®poct otmeuaet éexu u koneunocme sncuznu (xnanoume B “C ynooHOM
toukn” / “The Vantage Point”), daséno onycmeswuit dom (“Ilepenucy Ha-
cenerns” / “The Census-Taker”). Omrymaercss HeNPEPHIBHOCTH MPHPOJIBI
U KOHEYHOCTh OTJENBHBIX CYIECTB — WHOIJA 0e3pa3lindHo, JIOAU 3TO
WJIH JIECHBIC 3BEPH, & MOXKET OBITh — U JIOMAIIIHNE KUBOTHBIE, & UHOTIIA —
U KaKue-To OyKaliku, Hacekomble. U Te u npyrue “BIUCAHBI” B MOCTHIKE-
HUe Xu3HY, “JIBoe BumaT aByx” / “Two Look at Two”; “Mensenp” / “The
Bear”; “Bropokparnuano” / “Departmental”.
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CruxorBopenue “Departmental” [Frost] (“bropokparnyno” [Dpocr,
2000, c. 215]) uHTEepecHO W HEOOBIYHO TEM, YTO OINHUCHIBAET MYpPaBbEB
B UX couuanvnou opzanusayuu. Tax kak mans P. @pocra naxe camoe
MaJICHbKOE CYILECTBO 3aCiIy’)KMBAaeT BHHUMaHUS, a B MPUPOAE €CTh HEKas
PaBHOBEIMKOCTh, TAPUTET, TO MypaBed, 0CTaBasiCh MypaBbeM, COTIOCTa-
BUM C YeJIOBEKOM OYKBaJibHO, 0€3 BCAKUX TPOMIOB — JIMPUUYECKUX HIIH
¢uocodckux cpaBHEHUH, OACCHHBIX WJIM CKA30YHBIX aJUIETOPUU U T. II.
(Jmoboe nmuTeparypHOE NpOU3BENSHHE — BCerna, Mo OOJbILIOMY CUETY,
o genoBeke). Kak Besknit TiTyOOKHil XyJ0KECTBEHHBII TEKCT, CTUXOTBOpE-
HUE TOMAJICKUT UHTEPIPETALMH, YTO BO3MOKHO IPU COTOCTABIEHUH OPH-
ruHana, nepesoga B. Cepreesa u moacTpoyHuka.

Ve mepBasi cTpoka mpousBeneHus «An ant on the tablecloth ...»
[Frost] — «Mypar, obcienys cron ...» [@poct, 2000, c. 215] npuBHO-
CUT HEKOTOPYIO PasrOBOPHOCTb M CO3AAeT BIEYATIIEHUE «YMEHBIIEHHO-
cTH» MypaBbs (“an ant”) cioBoM «mypainy. CIOBO «MypaBei» OTHOCHT-
csl K OOIIeymoTpeOUTEILHON JISKCHKE, a CIIOBO «MypalDny (GukcHpyercs
B «CIl0Bape pyccKoro si3blka» ¢ IIOMETOH «mpocropeunoe» [CioBaps ...,
1982, c. 312]. Ilpenukar nepBoro mpeuioKeHUs B NOAJUHHUKE — «ran
intoy», 4TO MEPEeBOTUTCSI HAUOOJIee TOYHO «HACKOYMID» [AHTIIO-PYCCKUH,
1969, c. 661] unn «CTONKHYACH C ...». B mommHHUKE, TakKuM 00pa3oMm,
0003HAYCHO JICHCTBHE, HEKOE HAvYajlo0 MHTPUTH. B croBe «HabOpem» sHep-
ruu MeHblie, Ho AHapel CepreeB HeMeUIEHHO BOCTIONHSET aIeKBaTHOCTh
MePEeBO/Ia CIOBOCOUCTAHUEM «OOCIIEIys CTOM» M KakK OBl «yCKOpsIeT» TO-
CTaBJICHHBIN MypaIlOM «JIHarHO3»: «MyXa MEpPTBa», B TO BpPEMsl KaK B I10OJI-
JIMHHHUKE «MOTBIIEK WK 0aboukay «dormanty — «JIpeMITFOIINHN, CIISIIANY
[Tam xe, c. 236]. Pycckuil nmepeBox mpomyckaer «He gave it scarcely
a touch», BHANMO, TOTOMY, YTO Mypauty, obciedosasuiemy cmon, u max
yofce AICHO, YUMo MyXa Mepmea.

KoHHOTa1mu, cBsi3aHHBIE CO CIIOBAMH «MyXa» U «0ab0odKa, MOTBIICKY
(MMEHHO TaK MEPEeBOAUTCS CIIOBO «mothy), BecbMa pa3IH4YHbI B IIPHHIIH-
e, HO BPsIJ JIM CYIIECTBEHHBI 3/Iech. B TaHHOM ciiyyae Ba)KHO, YTO ATO
OBLIO CyIIECTBO BO MHOTO pa3 0oJbllie «Mypalia». 31ech eCTh, HABEPHOE,
KOHHOTAIIMsl OPEHHOCTH BCETO JKUBOTO, oT4acTH Kak B «The Fly» V. bneii-
ka [Blake] (W. Blake, 1757—1827). Tam ¢puiocopCcku COMOCTABISIOTCSI
YeJIOBEeK U MOIIIKa (MyXa, MOTBUIEK), BElb C TOYKH 3PSHHS )KU3HU U CMEPTH
BCE €JMHO: BCE, UTO POAUIOCH, KOIJIa-TO YMPET, KTO ObI 3TO HU ObLI. 37€Ch
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«an anty u «dormant moth» «BIMUCaHB» B PyTHHY — B «OIOpOKpaTHU-
HOCTBY. JKu3Hb — 3T0 paboTa, QYHKIHS, BOT «Mypall U HICT Aajblle, Ha
CBOE “NEeXypcTBO™»: «... and was off on his duty run» [Frost]. 9Ty dyHK-
LMOHAJIBHOCTh, 3aHATOCTh Mypauied A. CepreeB HECKOJIbKO YCHIMBAET
o0pa3zoM «coOpaTa, areHTa pa3BeAyIPaBICHUM), XOTS MEPEBOI CIOBOCO-
yeTaHus «enquiry squad» oueHb ONM30K K HAWJEHHOMY 00pa3y — 4TO-TO
BPOJIE «CJIEICTBEHHOM TPYIITIBI.

Janee CepreeB BBIXOAUT HA OHTOJIOTHUYECKHH YPOBEHB, 0€3 KOTOPOTO
obpaszHocTh P. ®pocTa Ha pycCKOM si3bIKe ObLTa ObI HETTOJHOWM ¥ HETOUHOM.
Pabora «arenTa pa3BenymnpasieHus» — «to find out God // And the na-
ture of time and space» [Tawm sxe]. AnexBaTHBII 00pa3 Ha PyCCKOM SI3BIKE,
CO3JJAHHBIN MTEPEBOAYNKOM, — HAXOAUTH «IIPUIHMHHOCTH SIBICHHUH H MECTO
ux Bo BceseHHoi» [@poct, 2000, c. 215]. U BoT Tyzma-To U BNHCHIBaETCS
CMEPThb KaKOr0-TO MAJICHBKOT'O CYIIECTBA, PO KOTOPYIO HEMEJICHHO HaJ10
JIOJIOKHUTD KyZIa-TO BBEPX, 10 MHCTAHIIUSIM.

UenoBeKy MPHUBBIYHO, YTO MYPaBbH IIOJI3AI0T BBEPX-BHU3, YaCTO, Ha-
IpuUMep, IO CTBOJY JIEPEeBa, M TIOATOMY JIETKO IPEICTaBUTh, UYTO OHH Mepe-
JAIOT IPYyT IPYTy KaKyr-TO 3CTadeTy — UMEHHO «II0 MHCTaHIHsIM». Ho
00pa3 «CHU3y—BBEepX» OYCHb CHMBOJIMUYCH. B HeM HeT npenena. MHcTan-
IIH KOT/Ia-TO KOHYAIOTCSI, XOTSI OBl YKa30M KOPOJICBBI, & «BEPX» — HET.

ITpu sToMm P. @pocT onmuckBaeT IMEHHO OIOPOKPATHYHBIA PUTYaI I0-
XOPOH PSZI0BOrO MypaBbsi — (ypaxupa Mak-Kopmuka (3abaBHo, 4to (a-
MIJIUST IMEHHO ITO-PYCCKH TOJTy4YaeT AOTOJHHUTENbHYIO CIyJaiHyIo 3BY-
KOBYIO KOHHOTAILIMIO C TJIAarOJIOM «KOPMHUTbB», UYTO CBSI3aHO ¢ mpodeccueit
(dypaxupa). CHavyana TOT, KTO CIy4ailHO BCTPETHII YMEPIIETO U JaKe He
3aJIepIKaICsl OKOJIO HEro, NOKJaasiBaeT Komy-T1o («with whom he crosses
antennae» [Frost]), ¢ kem OH mepecekaeTcs YCMKOM (OHa XK€ aHTCHHA
B KOoHTekcTe). CooOIeHe JOXOMUT JI0 «JIBOPa»: B KOHIIE KOHIIOB, IPUKa3
0 JIOCTOIHBIX TIOXOPOHAX CIIEIYET OT KOPOJICBHI.

Cam putyan nopobparb U yHeCTH noruduiero onucsiBaercsi P. @po-
CTOM Kak OOBIYHOE JIeJIO, Ha KOTOpoe «... no one stands round to stare»
[Tam >xe]. Ho mpu 5TOM B yKa3aHUSX KOPOJIEBBI (MM B KAKOM-TO YCTaBe)
UCTIONB3YeTCs, HallpuMep, Takas mosTHdeckas meragopa, kak «lay him in
state on a sepal» [Tam »e], npAMoil nepeBox KOTOPOH COEAUHSAET MyOIHy-
HOCTh TIOXOPOH M MAJICHBKUH JaIIeIUCTHK. «A petal» kak caBaH u «ichor
of nettle» xak cpemcTBO It Gank3amupoBaHus nepenansl A. CepreeBbiM
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HE CTOJIb HATYPAJIMCTUYHO, KaK 9TO CJIEJIAaHO aBTOPOM: «petaly cTaHOBUTCS
HE MPOCTO «ICTIECTKOMY, a «JICTIECTKOM MTOKpacHBeii», a clioBo «ichory He
HCTIOJIB3YETCS B MEPEBOJIE («CYKPOBHIIAY).

[NosiBnenne «on the scene» — «Ha cueHe» (3TOT 00pa3 MOKa3bIBACT
HEKOTOPYIO YCIIOBHOCTb JICHCTBHS, TAKIKE TOPKECTBEHHOCTD, TEATPaIH30-
BaHHOCTb, YTO JAJbIIE MOATBEPKAACTCs clIoBoM A. CepreeBa «IeKOpyM»)
«a solemn mortician», TOMPOCTY «TOPIKECTBEHHOTO IPOOOBIIIHKAY, B IIEpe-
BOJIC — «YEPHOTO PACIIOPSAUTEIS, TEMOHCTPUPYET OOBIYHBIN IPOIECC:
oH «seizes the dead by the middle // and heaving him high in air» [ Tam xe].

P. ®poct ucnone3yer JEKCHUKY, 0003HAYAIONIYIO JOJDKHOCTH, paboTy,
BOCHHYIO CITYXKOy: duty — NexXypcTBo; the commissary — 1) komuccap,
YIIOJTHOMOYCHHBI, 2) THTEHIAHT, 3 ) CKJIa]] IPOAOBOIBCTBHS 11 BOMCKOBBIX
JaBOK; Squad — BOGHHas TPyIIa, KOMaHAa; report — JOKIa, forager —
bypaxup; special Janizary — 0coOBIi, CHeUUANBHBIN sTHBYAP; formal
position — odunmanbHas (popmanbHas) MO3UIMS, W, HAKOHEI, CaMo
CIIOBO departmental — GIOpoKpaTHYHO. BMecTe ¢ TeM, B CTUXOTBOPEHUH
HPHUCYTCTBYET M IIPUPOIHOE» HAYalo: an ant — Mypaseil, Mypati; for-
mic — MypaBUHBIH; Sepal — YalIeNUCTUK; a petal — NnenecTox; ichor —
CYKpOBHWIIA; nettle — xpanusa; feelers — mynanpiia. EcTh cioBa, koTopsie
MOT'YT OBITh IEPEBEICHBI H «IIPUPOIHOY», U «IIO-BOCHHOMYY»: antennae —
9TO W aHTEHHA, U YCHK; feeler — 3TO W HIynalblie, U OpraH pa3seaxku. Ta-
KM 00pa3oM, BO3HUKACT sI3bIKOBast Urpa. Ha pycckoM sI3bIke OHA yCHIIUBa-
eTCs COuCTaHHueM O0IIeyTTOTPEOUTEIBHON, TPO(eCcCHOHANBEHON (BOCHHOIT)
JICKCUKH, 2 TAKKE MOSBICHHEM OTHEIBHBIX PAa3TOBOPHBIX CIOB (Mypaiu,
Manocmov, MasmvCs, CKOPeHbKo) M apXan3Ma B KOHIIE TIepeBofa cue (9mo).
Takoe pa3HOOOpa3ue JICKCHKH CO3IACT CTUIICBYIO OPHUTHHAIBHOCTH CTH-
XOTBOPEHHMSI, KOTOPOE, C OJHOW CTOPOHbI, MIOX0XKE HA KAKOH-TO OTYeT, a
C IPYyroil — co3maeT KapTuHy beitus. Bo3MoxHO, OI0pOKPaTHYHOCTH TPH-
118 U3 OPUPOJIBI, TOITUYECKUI CMBICII BIIOJIHE 3TO JJOIYCKAET.

[Napuast pudma co3maeT HEKOTOPYIO HANPSDKEHHOCTB, NAXKEe, MOXKET
OBITh, TPEBOXKHOCTB, BIIOJIHE COOOPA3HYIO CO/IEPKAHHIO CTUXOTBOPEHHSI, &
HECIIOXKHBIN ¥ HEJUTMHHBIH JOJBHHUK KaK ObI IO3BOJISIET «IBIIIATEY, ICIaTh
Iay3bl Ha MMPOIMYHMICHHBIX CJIOTrax. Taxum O6p3,30M, 3BYKOBas OpraHnu3amnus
CTHXOTBOPCHUSI BIIOJIHE COOTBETCTBYET HECIICIIHOW KOHCTATALUH PSIIOBO-
T0, XOTS ¥ TIEYATEHOT0, COOBITHSI, C OHON CTOPOHBI, M pacckasy o berrnun —
C ApYTOM.
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